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THE CONTEXTUAL SHIFTS OF “NOW?”

The article investigates the unit now in three types of context to differentiate its part of speech
category, meaning and its sentence position in the novel “Theatre” ~ by W.Somerset Maugham
(p.1-100), its Russian translation by I'anuna A. Ocmposckas, and in the British National corpus
to compare the statistics in the novel and thecorpus its statistic data aimed at the common trends
in the development of now as an original adverb into particle (discoursal and imperative) context.
Context in philosophy is the idea that a statement or thought has meaning only in relationship to
a certain setting or background. In literature context illuminates the meaning and relevance of
the text, and may be something cultural, historical, social, or political. The study of meaning has
become the main point in two areas of linguistics: semantics i concerned with the ways meaning
is encoded in language, pragmatics -- “the study of those relations between language and context
that are grammaticalized, or encoded in the structure of a language. Bateson (1979) underlines that
“without context, there is no communication” and that to understand communicational aspects of a
phenomenon, one must look to ever larger context units in a “hierarchy of contexts within contexts.”
We are hypothising that there is a close relationship between the position of now, its part ofspeech
designation and its semantics, therefore we are planning to analyse the unit now in three types of
context, where they take on discourserelated functions as a result of what is now widely accepted to
be a grammaticalization process. The core contribution of this paper lies in the investigation of now
which undergoes a cross-categorial transpisition of now as an original adverb —discourse particle
and adverb — pragmatic particle under the influence of various ttypes of context: The introduction
of a context helps to demonstratethe dynamic behaviour of the meaning. The comparison of the
data rerieved from the novel and the British National corpus point out the common features of the
cross-categorial transposition of now. We believe that units like still, yet, only, just and others can

demonstrate the same shifts in various contexts.
Key words: adverb, particle, context, discourse, transpostion, shift, grammaticalization.

INTRODUCTION. The main objective of the
paper is to reveal the components of the lexical mean-
ing of now in its context.Very few people seem able
to suggest that what meanings there might be beyond
the ones in dictionary [1, p.324; 10, p.251-252].
When researching the unit now the dctionaries unan-
imously refer it, first, to the class of adverbs though
in most contexts it does not fit that category. Context
in philosophy is the idea that a statement or thought
has meaning only in relationship to a certain set-
ting or background. In literature context illuminates
the meaning and relevance of the text, and may be
something cultural, historical, social, or political. The
study of meaning has become the main point in two
areas of linguistics: semantics i concerned with the
ways meaning is encoded in language, pragmatics --
“the study of those relations between language and
context that are grammaticalized, or encoded in the
structure of a language [13, p.9; 21, p.53].

We shall investigate the unit now in three types
of context to differentiate its part of speech category,
meaning and its sentence position in the novel “The-

atre” ” by W.Somerset Maugham (p.1-100), its Rus-
sian translation by 'anmmaa A. OctpoBckas, and in the
British National corpus to compare the statistics in
the novel and thecorpus its statistic data aimed at the
common trends in the development of now as an orig-
inal adverb into particle (discoursal and imperative)
context.

Traditionally, adverbs are one of the four major
word classes, along with nouns, verbs and adjec-
tives, though Beck defines nous, verbs and adjectives
as three major open classes and refers the adverb
together with adposition to two minor lexical classes.
Adverbs are generally believed in particular to be a
cross-linguistically marked category than adjectives
[3, p.11-12]. The most well-known study of adverb
position isundertaken by Cinque [4, p.3-4]. We use
adverbs as adjunct or modifiers of a verb, an adjec-
tive, another adverb, a clause or a whole sentence
and, less commonly, about a noun phrase. Adverbs
are classified into several categories: time, place,
manner, degree, frequency, but some other grammar
books distinguish some more categories, for example,
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focusing, evaluative, linking, focus and viewpoint,
truth, comment and directional, contrast or ambigu-
ity, opacity, and veridicality [see 6, p.205-206; 15,
p.57]. Thus adverbs do not present a unified class, in
order to understand them, it is first necessary to estab-
lish the right taxonomies [19, p.285]. The options of
adverb positions have been evident since Old Eng-
lish, and we find that authors used to employ them to
express specific modes.

DISCUSSION. The word «context» is a met-
aphor derived from the Latin texere, «to weave.»
It came int English in early 15c. in the meaning «a
composition, a chronicle, the entire text of a writing,»
from Latin contextus «a joining together,» originally
past participle of contexere «to weave together,» from
assimilated form of com «with, together» (see con-)
+ texere «to weave, to make» (from PIE root *teks- «to
weave,» also «to fabricate»). In the 4th c.A.D. the
Latin noun contextio described the text surrounding
a given passage. In the Middle Ages, contextio came
to mean «literary composition,» but «context,» was
expressed through the term circumstantiae. In the
9th c. Sedulius Scotus (fl. 840—860), an Irish teacher,
Latin grammarian and scriptural commentator (Ency-
clopaedia Britannica), suggested the rule of «seven
circumstances»— person, fact, cause, time, place,
mode, and topi which lay the foundation of the mod-
ern concept of context. Gregory Bateson’s ideas are
significant for how we understand communication,
in different settings whether in family settings, in
ecosystems, among humans, or non-humans/. argued
that “without context, there is no communication”
and that to understand communicational aspects of
a phenomenon, one must look to ever larger context
units in a “hierarchy of contexts within contexts” [2,
p.5-6; 5, p.1-2] As we can see, context plays a very
important role in discourse analysis [22, p. 558]. The
context can eliminate ambiguity of the unit meaning
in the sentence; it can indicate referents to avoid rep-
etition, and detect comversational implicature in the
terms of ‘what thespeaker can imply [18, p.878]. For
our investigation the first and the third functions of
the context are very significant.

CORPUS ANALYSIS. We are hypothising that
there is a close relationship between the position of
now, its part ofspeech designation and its seman-
tics, therefore we are planning to analyse the unit
now in three types of context, where they take on
discourserelated functions as a result of what is now
widely accepted to be a grammaticalization process
[7, p.195].

A Linguistic Context is a context defined purely
in terms of what follows or what precedes a particular

92 | Tom 30 (69) N2 4 4.22019

segment that is undergoing a sound change. In other
words, a linguistic context will not take into account
the social, situational aspects, or the psychologi-
cal aspects. Linguistic context refers to the context
within the discourse, that is, the relationship between
the words, phrases, sentences and even paragraphs. It
can be also interpreted as the surroundings, circum-
stances, environment, background or settings that
determine, specify, or clarify the meaning of an event
or other occurrence.The function of the linguistic
context is to help ascertain the unit meaning, primar-
ily its lkexical one. First, the structure of thel lexical
meaning of now will be in the focus of our investiga-
tion to further determine its possible shifts connected-
with theintercategorial transposition of now: adverb
— particle.
The lexical meaning of the adverb now includes
thefollowing components: (1)

at the present time or moment [Merriam Web-
ster, Cambridge, Macmillan, Collins]; (2) in the time
immediately [Merriam Webster, Cambridge, Collins];

(3) very soon [Merriam Webster; Macmillan];
(4) used with the sense of present time weakened to
express command, request, or admonition [Merriam
Webster, Macmillan, Collins]; (5) used with the sense
of present time weakened or lost to introduce an
important point or indicate a transition to a new sit-
uation or event [Merriam Webster, Cambridge]; (6)
sometimes [Merriam Webster]; (7)under the present
circumstances [Merriam Webster]; (8) at the time
referred to in a story [Merriam Webster, MacMillan,
Collins; (9) by this time the action is over [Merriam
Webster Cambridge, Collins]; (10) used to intro-
duce a new subject [Cambridge, Collins]; (11) as a
result [Macmillan]; (11) attracting attention [Mac-
Millan, Collins]; (12) conjunctive (now/now that ).
The componental analysis of now reveals “present
time” as the dominant one.

Single adverbs are relatively free, bt there are
some positional restrictions. used to disambiguate
between two possible interpretations of an adverb.For
instance, adverbs of manner have internal ordering
restrictions, but they are very free within a sentence
and allow for recursion, which are both properties of
adjuncts. [1, p.8].

Now we shall investigatetherelationship of the
sentence position of now and its semantics in then
Source Language and theTarget language [14, p.131]

(i)The front position of now of in the sentence: The
Initial front sentence position in the novel — 12 (100);
in the British National corpus --40(100 cases). Now
in the sentence initial position is rather a discourse
marker linking the previous event with the present
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than a temporal adverb specifying the present time
of the event adverb [see 16, p.232]. The fuctions of
DMs and include modalizing (e.g. conversation man-
agement or stance expression) as well as text- or dis-
coursestructuring (e.g. linking functions, i.e. the work
of connectives [see 7, p.247;cf. 8, 189-190].We use
now as a discourse marker to signal something new,
particularly when giving instructions or introducing
a new idea or topic, they structure the relationships
between speaker and listener. For instance, now links
two temporal events -- then and now in discourse or
two clauses of the composite sentence.

1.1.Now +S + Vlink + Predicative —ceifuac:
Now his chestnut hair was very

grey, and he wore it much shorter,... “Ceiiyac ero
KallITaHOBbIE BOJIOCHI TIOYTH COBCEM TOCEACTH, U OH
CTPUT UX Kyda Kopode,...”

1.2. Now +S + Vmod + Vinf —Teneps: Now she
could enjoy herself without fear.”’Teniepb OHa MOXKeET
0e300513HEHHO HACIAXIATHCS JKU3HbBI0.”

1.3. He seemed shy,... well, that was not to
be wondered at, now she was there he must be
rather overcome, and she set herself to put him
at his ease.“FOHoma Ka3zaincs poOOKHM, YTO K,
HEYeMy YIUBIATHCS, TEMEpb, KOIa OHA 3/1eCh, OH,
€CTECTBEHHO, CMYILIEH, OUY€Hb BOJHYETCS, 1 J[Kymust
pelnia, 4To el Hajlo ero 00oapUTh.”

1.4. Now + S +Vmod +Vin: Now she could deal
with him on equal terms. “Tenepb oHa OymeT ¢ HUM
Ha paBHBIX.”

Naturally, now refers to the present, however, in
the discourse both can refer the events to the three
temporal planes. And the translator tries to follow this
tradition, see the Russian equivalent of now “reneps”
correlating with the present, past and future, when
English now correlates with thepast forms (narrative
past)

(i) The mid position of now in the sentence
reveals its original dominant component of “pres-
ent time” of events or actions. The frequency of now
midposition in the novel is 14 (40):in the novel is the-
fragments of the BNC 68 (100).The regular position
of now as an adverb is between the subject and the
predicate, between the Vaux and the V notional, or
after the predicate. This English regular function of
now is not frquently rendered into Russian:

2.1. S + Vaux + now + Vpast participle — 0 = 0:
they could look about for a

theatre, and with the reputation Julia had now
acquired it would be safe to start in management.
“OHM HAYHYT NpUCMATpPUBaTh Tearp M MpPHU TOU
penyTaium, KoTopoi nobuiace Jxymus, 6e3 pucka
Ha4HyT coOcTBeHHOE neno.”2.2. S + Ved + now—

0=0: She ... did not quite know how to deal with
the predicament in which she now found herself.
“Muccuc ['occenuH ... He 3Hana, Kak cebs deporcams
8 2MOoM 3aMpyOHUMENTbHOM NOJONCeHUU .

2.3. S + Ved + now— 0=0: She undressed now
and slipped between the sheets. “Ona pa3nenach u
CKOJIb3HYJIa B IOCTENb.”

2.4. S + Ved + now—0=0: She noticed that for
long now he had come to listen complacently to
her praise of his exquisite nose and beautiful eyes.
“IIKynausi 3aMeTHiIa, YTO OH YK€ BIIOJIHE CIIOKOMHO
BBICTYIINBAET AU(PUPaMObI CBOEMY TOUYCHOMY HOCY H
MIpEKPaCcHBIM I1a3am.”

In illustration 2.4. now correlates with the Ved in
the main clause ‘She noticed’where it points the time
of theaction and the Vpast perfect in the subordinate
clause where it underlines ‘till the time of theaction
mentioned in the main clause and additionaly the per-
fection of an action. However thetranslator ommited
now and its implicit component ‘perfection’ substi-
tuted by the Russian explicit ‘yxe’.

Now correlating with the past forms of the verb
retains its adverbial nature in in English, though in
the target text the translator ommits it as redundant.
Thefact is that in the given cases now refers the event
to the point in the past together with the past form of
the verb and therefore it becomes redundant. Wecan
suggesr another explantion — now in 2.1, 2.2, 2.3,
2.4 undergoes so called cross-categorial transition
(adverb — discorse particle), i.e. here is an example
of grammaticalization

In the rest of fragments now in the midposition
must be stressed and it retains its temporal adverbial
character which is retained in the Target Discurse:

(iii) The end position of now.The frequency of
now final position in the novel is 6 (40); in the frag-
mentsof the BNC is 3 (100). Linguistic context can be
explored from three aspects: deictic, co-text, and col-
location [18, p.876].] The adverb now tells us’ when”
at the end of a sentence is a neutral position. Situ-
ational context, or context of situation (the Firthian
context of situation) [see 11, p.30] , relates to the
environment, time and place, etc. in which the dis-
course occurs, and also the relationship between the
participants. This theory is traditionally approached
through the concept of register, which helps to clar-
ify the interrelationship of language with context by
handling it under three basic headings: field, tenor,
and mode.

3.1. S + Vlink +now = ceituac: How old are you
now? “CxkonpKko BaM ceifuac?”

3.2. S + Vlink + predicative +now = temneps: she
hadn t risked it she would have looked all right in boy s
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clothes, of course it was too late now. “Pasymeercs,
Teneph yKe MO3HO, a MOXKET, M XOPOIIIO, YTO OHA HE
cTajna pucKoBars.”

3.3. S + Vaux +V present participle + Vinf +now
= tenepb: What are you going to do now?» she asked
quietly. “Kaxue y TeOst Terepb IUIaHBI? - CIIOKOIHO
crpocuiia OHa.»

3.4. Vaux + S + Vinf + now = celiuac (expressive):
D’you mean to say, get married now? “Tvl X0ouemb
CKazaTh - OXKEHNUTHCS ceiyac?”

3.5. S + Vlink + S + Predicative + now —0 = O:
Dolly was alert now. “Jlonnm HaCTOPOXKHUIIACH .

3.6. S+ V +now — 0: I'm beginning to feel better
now. But, my God, you slut.

“Crajio HEeMHOTO JIydIlle, HO, KJISTHYCh OOTOM, ThI
MEHS MoTpscia.”

In illustration 3.6. the author underlines the “pres-
ent moment” grammaticalleand lexically, but the
auther avoids both due to the explicit context

(iv)AND + NOW. In discourse structure now can
be used as a linking element and, evidently,its com-
binability with the original coorditating conjunction
proves our assumption.

our assumption.

4.1. And + now + S+ V — And =0: ...he was inca-
pable of a generous impulse,

... and nowhe was prepared to stand aside so that
she might have her chance.“Maiikn He clocoOcH Ha
LIIMPOKUI KECT, U BOT BaM, IIOXKaIyICTa, ... OH TOTOB
OTOUTH B CTOPOHY, YTOOKI J]aTh €l XOPOIIIHii IIaHc.”

In illustration 4.1. the translator ommits now as a
redundant linking element

In the followingillustrations the translator under-
lines the opposition of the two temporal planes:

4.2. And + now + S + V = celiuac: but he wanted
to be his own master and now in the last year of his
articles he had broken away and taken this tiny flat.

“HO 3axX0Tel OBITH caM ce0e XO3IMHOM U ceiuac, B
MOCTICTHAN TOJ] YICHUSI, OTJEITUIICS OT CEMbU M CHSUI
3Ty KPOIIEYHYIO KBapTHpKe.”

(v)but + now. But and now show a contrast
between the two items or ideas And in most cases the
translator rendering the both units to underline the
contrast or enumeration of temporal planes

5.1. but + now = Teneps nopa: it had no; t seemed
worthwhile to move while Michael was on active service,
but now that a baby was coming...”’ka3aiocb, HET CMbICIIa
nepee3xarb, Moka Mailki HaxomuTcsl B AEHCTBYHOLICH
apMHH, HO TeTiepb KOr/a MOosIBUTCS peOEHoK. ..”

5.2. But + now + S +V = Ho Tenepn: but now i
n some strange way it had left him. “...HO Tenepb
KaKUM-TO TaMHCTBECHHBIM 00pazoM Mauki yTparui
CBO€ O4YapoBaHHeE.”
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(vi) NOW + VIMP. The frequency of now + Vimpf
in the novel is 5 (40); in the fragments of theBNC is
4 (100). Now in the socio-cultural context which can
be customs, mores or norms of a society, the characters
live in and how their culture can affect their behaviour
and their opportunities,it also looks about where and
when each text is set. See, for instance the sentence
from the novel:”Julia talked very differently to her-
self and to other people: when she talked to her-
self her language was racy”. Clifford Geertz says
that culture denotes an historically transmitted
pattern of meanings embodied in symbols, a sys-
tem of i nherited conceptions expressed in sym-
bolic forms by means of which men communicate
[9, p.89]. Teun A. van Dijk argues that it is not
the social situation itself that influences the struc-
tures of text and talk, but rather the

definition of the relevant properties of the com-
municative situation by the

discourse participant [20, Ch.2]. The social-cul-
tural context in discourse is the manner in which
interpersonal relationships influence communica-
tion: structure of relationship (family, friends, pro-
fessional, etc.); nature of the relationship (roles of
the individuals in the relationship). Discourse varies
according to factors such as who it is for, in what situ-
ation, and what kind of activity the language is being
used for. Leech, Deuchar and Hoogenraad define it
as tenor which relates to the relationship between
a speaker and the addressee(s) in a given situation,
and is often characterized by greater or lesser formal-
ity’ [12, p.9]. Context of the following sentences is
very important because is the background, environ-
ment, setting, framework, or surroundings of events
or occurrences. Simply, context means circumstances
forming a background of an event, idea or statement,
in such a way as to enable readers to understand
the narrative or a literary piece. It is necessary in writ-
ing to provide information, new concepts, and words
to develop thoughts.

1.1. Now + Vimp (let’s) = 0: Now let’s come down
to brass tacks. “Tlepexoxy k cyTu nena.”

1.2.now +Vimp = 0: Now listen, Roger’s com-
ing  home tomorrow. “Ilocnymaiite, 3aBTpa
BO3Bpaiaercs: Pomxep.”

1.3. Intr + Vimp + now — Particle = Hy: Oh, com
e now, it’s not so bad as that.

“Hy, monHo, mOJHO, HE TaK YX BCE IUIOXO, Kak
KaxeTrcs.”

1.4. Vimp+ now — Now — 0 = Hy-ka: Now sit
down, duckie, and I'll give you a drop of Scotch to
pull you together. “Hy-xa, csiib, IIBITIOYKA, U 5 1aM
TeOe KarelbKy BUCKH, YTOOBI THI IIPHIILIA B ceOs”
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1.5.Now +Question — Particle = HY: Now whats
all this Tosca stuff about? “Hy, a Teniepb 00bsICHH, TIO
KaKoMy TOBOJTy Bcs 3Ta cueHa u3 « Tocku»?”

Socio-cultural context refers to the culture, cus-
toms and background of epoch in language commu-
nities in which the speakers participate. Language is a
social phenomenon, and it is closely tied up with the
social structure and value system of society. We have
investigated a case of grammaticalization of now into
a discourse marker sharing Schwenter & Traugott’s
hypothesis that it can follow a”grammaticalization
chain going through a fixed set of phrases: sentence
adverb — epistemic adverb — discourse marker”
[see 17, p. 7-8].

FINDINGS AND CONCLUSION. The core
contribution of this paper lies in the investigation of
now which undergoes a cross-categorial transpisition
of now as an original adverb —discourse particle and

adverb — pragmatic particle under the influence of
various ttypes of context: The introduction of a con-
text helps to demonstratethe dynamic behaviour of the
meaning. The comparison of the data rerieved from
the novel and from the British National corpus point
out the common features of the cross-categorial trans-
position of now. We believe that units like still, yet,
only, just and others can demonstrate the same shifts
in various contexts. The use of translation has proved
some trends of grammaticalization of English now
correlating with Verb (—ed) which brought its omis-
sion in Russian and the shifts of now into discoursal
particle or a pragmatic (imperative) particle. Contras-
tive studies lay the foundation for a futher typological
description of functional oartsof speech. For further
research, a detailed corpus study of adverbs like, well,
then, just, yet, already we’ll undertake their evolution
to discourse markes.
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Muxaiinenko B. B. KOHTEKCTYAJIbHI IEPECYBH “NOW”

Y cmammi docnidoiceno o0unuyio now y mpbox munax KOHmMexcmy, wod eupisHumu ii 4yacmuno-mo8Hy
NPUHATENHCHICIb, CeMaHmMuKy ma oucmpubyyiio y peuenui na mamepiani povany «Teampy V. Comepcem
Moema (c.1-100), tioco pociticoxomy nepexnadi (nepexaaoay -- I'anuna A . Ocmposcvka) i 6 Bpumancvrxomy
HAYIOHATbHOMY KOPRYCI 0151 NOPIGHAHHA3ALAIbHUX Npoyecis. Bee ye cnpamosano na eusnauenus menoeHyi
i po36UMKY NOW AK NPUCTIBHUK —> YACKY (OUCKYPCUBHY Ma IMREpAmugny) y medxcax koumexcmy. Konmexcm
v Qinocohii - ye dymxa npo me, wo BUCIOBTIOBANHS MAE 3HAYEHHS uuLe y neguill cumyayii. Y nimepamypnomy
KOHMEKCI BUCBITIIOEMbCS 3HAYEHHS TNA AKIY ATbHICIb MEKCIY, AKULLModice OYmu KYIbmypHUuM, ICIOpU4HUM,
coyianbHuM 4y ROTIMUYHUM. Busuenms snauenns € 20108HUM 3A80AHHAM CEMAHMUKU, KA 00CTI0NHCYE CROCOOU
KOOYBAHMHS 3HAUEHHSLY MOBI A NPASMAMUKU, KA OOCTIONCYE *‘GUBUEHHS BIOHOCUH MINC MOBOIO MA KOHIMEKCOM,
SKT 2PAMAMUKANI308aHT a00 3ak0006ani 6 cmpykmypi mosu. bemecon (1979) niokpecnioe, wo «be3 konmexcmy
Hemae KoMyHiKayiiy A Oist pO3YMIHH KOMYHIKAMUGHUX PUC A6UWA ROMPIOHO BUHAYUMU MUNU KOHMEKCIE,
AKI ymeopiolome nesHy icpapxito. Mu npunyckaemo, wo icHye micHull 83a€mo38 130K Midic oucmpudyyiero
now ma ii cemanmuxoio. Bionogiono, mu nianyemo npoananizyeamu now y mpbox munax KOHmMeKcmy, oe ysi
00UHUYSL BUKOHYE QYHKYTT, NO8 A3aHI 3I CIMPYKIMYPOIO OUCKYPCY, V pe3vibmami 4oeo 8i00ysacmvcs npoyec
i epamamuxanizayii. OcHo6HUll 0OPOOOK OaHOI cmammi NosedA€ Y OOCAIONCEHHT A8UWA, WO NOW 3d3HAE
MidicKame2opianbly MmpaHcno3uyiio: NPUCIIBHUK— «OUCKYPCUBHULL MapKep (aO0 4acmKa) ma npuciieHuK—
npasMamudna 4acmka nio eniueom pisHux munie Konmexcmy. Beedenns kamezopii konmexcmy donomoeno
NPOOEMOHCMPY8amMuY OUHAMIKY 3HauenHs: now. Tlopisuanns 0anux, ooepicanux 3 pomany ma bpumancokozo
HAYIOHATbHO20 KOPNYCY, BKA3YE HA 3A2ANbHI PUCU Y MOBAX, Wj0 nopieHiolomucs. Mu esaxicacmo, wo 0ounuyi
muny now, only, still, yet, just ma inwi, Modcymob 0EeMOHCMPYSAMU OOHAKOBL 3MIHU 8 PIZHUX KOHMEKCMAX.
Buxopucmanns nepexniady ceiowams npo 3a2aivhi meHoeHyii 2pamamuxanizayii.

Knwouogi cnosa: npucignux 4acmka, KOHMeKCm, OUCKYIC, MPAHCRO3UYIs, Nepecys, SPAMAMUKATI3AYI.
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